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Предисловие автора

В предисловии к первому изданию «Джейн Эйр» нужды 
не было, и мне не пришлось его писать. Но это, второе, 
издание требует нескольких вступительных слов благо-
дарности и кое-каких пояснений.

Благодарность мне д#олжно принести:
во-первых, Публике — за снисходительность, с какой 

она склонила слух к незатейливой повести, ничем особо не 
блистающей;

во-вторых, Печати — за благожелательную и беспри-
страстную поддержку, дарованную безвестному неофиту;

в-третьих, моим Издателям — за помощь, какую их 
тактичность, их энергия, их практический опыт и добро-
желательность оказали неведомому и никем не рекомен-
дованному Автору.

Печать и Публика для меня лишь неопределенные 
обоб щения, и поблагодарить их я могу только в общих 
словах, однако моих Издателей я знаю и знаю тех благо-
желательных критиков, которые ободрили меня, как спо-
собны благородные и великодушные люди ободрить роб-
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кого новичка. И вот им — то есть моим Издателям и этим 
Критикам — я говорю от всей души: «Господа, сердечно 
вас благодарю!»

Признав таким образом свой долг тем, кто способство-
вал выходу моей книги в свет и одобрил ее, я обращусь 
к другим, чье число, насколько мне известно, невелико, но 
тем не менее не может быть оставлено без внимания, — 
к немногим боязливым или сварливо-придирчивым хули-
телям, кому направление таких книг, как «Джейн Эйр», 
представляется сомнительным, в чьих глазах все необыч-
ное уже дурно, чей слух в любом обличении лицемерия — 
этого отца преступлений — различает оскорбление благо-
честию, сему наместнику Бога в земной юдоли. Таким 
недоверчивым судьям я хочу указать на некоторые не-
опровержимые различия, хочу напомнить им несколько 
простых истин.

Светские условности еще не нравственность. Ханже-
ство еще не религия. Обличать ханжество еще не значит 
нападать на религию. Сорвать маску с лица Фарисея еще 
не значит поднять руку на Терновый Венец.

Все эти вещи и дела диаметрально противоположны, они 
столь же различны, как порок и добродетель. Люди слиш-
ком уж часто путают их, а путать их нельзя. Нельзя прини-
мать внешность за суть. Нельзя допускать, чтобы узкие че-
ловеческие доктрины, служащие вознесению и восхвалению 
немногих, подменяли учение Христа, искупившее весь мир. 
Между ними, повторяю, есть различие, и четко обозначить 
широкую границу, их разделяющую, — поступок благой, 
а не дурной.

Свету может не нравиться разделение этих идей, по-
скольку он привык сливать их воедино и находит удобным 
выдавать внешнюю благопристойность за истинную доб-
родетель — принимать побелку стен за чистоту святили-
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ща. Он может ненавидеть того, кто дерзает проверять 
и обличать, соскабливать позолоту и обнажать низкий ме-
талл под ней, вскрывать гроб повапленный и обнажать 
всем взорам прах внутри — но и ненавидя, он в долгу у та-
кого смельчака.

Ахав не любил Михея, ибо тот не пророчествовал о нем 
доброго, а только худое. Возможно, угодливый сын Хенаа-
ны был ему много приятнее, однако Ахав мог бы избежать 
кровавой гибели, если бы отвратил слух свой от лести и от-
крыл бы его правдивому совету.

Среди нас живет человек, чьи слова не предназначены 
для того, чтобы приятно щекотать нежные уши. Он, мне 
кажется, предстает перед великими мира сего, как некогда 
сын Иемлая предстал перед царем Израильским и царем 
Иудейским, сидевшими каждый на седалище своем, и про-
возглашает истину, столь же глубокую, с силой столь же 
пророческой и победной, с тем же бесстрашием и дерзно-
вением. Вызывает ли сатирик «Ярмарки тщеславия» вос-
хищение в высших сферах? Не знаю. Но полагаю, если бы 
некоторые из тех, на кого он обрушивает греческий огонь 
своих сарказмов, над чьими головами мечет свои перуны, 
вняли, пока не поздно, его предостережениям, то сами они 
или семя их могли бы еще избежать Рамофа Галаадского, 
этой роковой битвы.

Почему я называю этого человека? Я называю его, ибо 
вижу, что ум его гораздо более глубок и уникален, чем 
сознают современники; ибо почитаю в нем первого борца 
за очищение общества наших дней, главного мастера сре-
ди тех тружеников, кто стремится восстановить во всей 
чистоте извращенный порядок вещей; ибо считаю, что ни 
один критик его творений еще не нашел подобающего 
ему сравнения или слов, верно определяющих его талант. 
Говорят, что он подобен Филдингу, указывают на его ост-



роумие, юмор, умение рассмешить. На Филдинга он по-
хож, как орел — на стервятника: Филдинг снисходит до 
падали, но Теккерей — никогда. Остроумие его блиста-
тельно, юмор обаятелен, однако к серьезному его гению 
они имеют то же отношение, что летние зарницы — 
к смертоносной электрической вспышке, укрытой в глу-
бинах грозовой тучи. И наконец, я называю мастера Тек-
керея потому, что ему — если он примет такую дань ува-
жения от неизвестного лица — я посвящаю это второе 
издание «Джейн Эйр».

21 декабря 1847 года
Каррер Белл


